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Izvle~ek

Anketa o poznavanju tujk v medicini, narejena med {tudenti 6. letnika odseka za medicino na ljubljanski medicinski
fakulteti, je pokazala, da {tudenti {tevilnih tujk in ‘argonskih izrazov ne poznajo dovolj, jih sploh ne poznajo ali pa
jih razumejo napa~no. Avtor predlaga spremembo na~ina pou~evanja, tako da bi namenili ve~jo pozornost tujkam in
‘argonskim izrazom, ki jih vsak dan uporabljamo.
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Abstract

A survey conducted among the sixth-grade medical undergraduates of the Division of Medicine, Medical
Faculty,Ljubljana, showed that the students had poor knowledge of foreign words and medical jargon: they tended to
misunderstand many of these expressions or were not familiar with them at all. The author suggests that some
changes should be made in the basic undergraduate curriculum, with more emphasis being placed on foreign and
jargon medical expressions, used in daily communication.
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Uvod

[tudentje se med {tudijem pogosto sre~ajo s tujimi izrazi.
Znano je, da besedil oziroma posameznih tujih izrazov ni
mogo~e enostavno prevesti, ne da bi tvegali napake zaradi
razli~nega pomena posameznih pojmov v tujem in
doma~em jeziku (1).  Tujke je potrebno pojasniti tudi po
smislu (1).Po dosedanjih izku{njah menim, da predavatelji
tujke, ‘argonske izraze ali kratice prepogosto uporabljajo,
ne da bi jih ustrezno pojasnili. @elel sem ugotoviti, v kolik{ni
meri {tudenti zadnjega letnika medicine tuje izraze poznajo
v tolik{ni meri, da jim to omogo~a nemoteno spremljanje
pouka in kasneje nemoteno opravljanje poklica.

Metoda dela, rezultati in razpravljanje

V aprilu 2004 sem {tudentom 6. letnika Odseka za
medicino razdelil anketni vpra{alnik s tridesetimi
najpogosteje uporabljanimi tujkami in tujimi pojmi s
pro{njo, naj vsak napi{e, kaj mu posamezen izraz

pomeni. Od 158 {tudentov, ki so bili v {tudijskem letu
2003/2004 vpisani v 6. letnik Odseka za medicino, je
sodelovalo 54 {tudentov, kar je 34,18 %. Rezultate sem
razdelil v 4 skupine: A. pozna prevod, B. pozna pomen,
C. navede napa~en pomen, D. ni odgovora. Rezultati
so prikazani v tabelah 1, 2 in 3.
Pojasnilo: * ozna~uje izraza bypass in shunt. Od 1993. leta
dalje uporabljam za bypass izraz premostitev, za shunt pa
obvod. Vsi avtorji, s katerimi sem sodeloval, so ta predloga
sprejeli. Ko je mnogo kasneje iz{el Medicinski terminolo{ki
slovar, so v njem kot prevod za bypass zapisali obvod, za
shunt pa spoj. Menim, da je izraz premostitev za bypass
ustreznej{i od izraza obvod, saj takoj ozna~i, da gre za
premostitev neke ovire, za shunt pa je izraz obvod ustreznej{i
od izraza spoj, saj pomeni shunt neobi~ajno povezavo (�kratek
stik’, �blì njico’), spoj pa je lahko tudi obi~ajna povezava. Zato
pri analizi za bypass uporabljam prevod premostitev, za shunt
pa obvod. Obe pripombi sem posredoval uredni{tvu
Medicinskega terminolo{kega slovarja.
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Tabela 1.  Rezultati ankete. Tujke oziroma tuji pojmi so navedeni po abecednem redu, poleg njih pa je
naveden slovenski prevod. Sledijo 4 kategorije odgovorov (A do D) in {tevilo {tudentov (v
absolutnih {tevilkah in v odstotkih), katerih odgovore sem razvrstil v posamezno kategorijo.

Table 1. Survey results. Foreign words are presented in alphabetical  order, together with the Slovene
equivalent. There follow  four response categories (A-D) and  the number of respondents (in
abs.number and in %) , whose responses appear under separate category
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Tabela 2. Rezultati ankete glede na {tevilo pravilnih odgovorov (kategorija A: pozna prevod). Na prvem
mestu je tujka oziroma tuji izraz z najve~jim {tevilom pravilnih odgovorov, na zadnjem mestu
pa tujka oziroma tuji izraz z najmanj{im {tevilom pravilnih odgovorov. Upo{tevane so samo
absolutne {tevilke (brez odstotkov).

Table 2. Survey results by the number of correct answers provided (Category A – knows the translation),
arranged from the  foreign term with the highest number of correct answers (top)  to that  with
the smallest number of correct answers (bottom) in absolute numbers only (no %).
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Tabela 3. Rezultati ankete glede na {tevilo napa~nih odgovorov in {tevilo brez odgovora (kategorija C+D).
Na prvem mestu je tujka oziroma tuji izraz z najve~jim {tevilom C+D, na zadnjem mestu pa
tujka oziroma tuji izraz z najmanj{im {tevilom C+D. Upo{tevane so samo absolutne {tevilke
(brez odstotkov).

Table 3. Survery results by the number of incorrect answers and “ do not know “ answers (Categories C +
D, (arranged from the foreign word with  the greatest number of C+D responses (top) to the foreign
word with the smallest number of C+D responses (bottom) in absolute numbers only (no%).
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V tabeli 2 so rezultati urejeni glede na {tevilo pravilnih
odgovorov.
Iz tabele 2 sledi, da polovica in ve~ kot polovica
{tudentov (>=27) pozna slovenski izraz samo za 12
tujk in tujih pojmov, medtem ko za ostalih 18 tujk in
tujih pojmov (od skupno tridesetih v anketi) slovenski
prevod pozna manj kot polovica {tudentov (<27). Iz
tega smemo sklepati, da {tudenti zadnjega letnika
medicine ve~ine tujk in tujih pojmov ne razumejo v
zadostni meri, da bi lahko nemoteno sledili pouku in
kasneje opravljali svoj poklic. ̂ e ho~emo torej pove~ati
razumljivost in kakovost {tudija, moramo obvezno
pojasniti vsak tuji pojem oziroma – {e bolje – praviloma
uporabljati prevod, tuji pojem pa samo toliko, da {tudent
lahko nemoteno uporablja tudi tujo literaturo. Upam si
trditi, da bo na ta na~in brez administrativnih ukrepov
pove~ana tudi udele‘ba na predavanjih, saj {tudent, ki
prepogosto uporabljanih tujk ne razume, izgubi voljo,
da bi {e naprej obiskoval predavanja.
V tabeli 3 je dodana kategorija, v kateri so se{teli kategorijo
{tevil napa~nih odgovorov (C) in {tevilo brez odgovora
(D). Rezultati so urejeni glede na ta podatek (C+D).
Iz tabele 3 sledi, da ve~ kot polovica {tudentov (>=28)
ne pozna kar tretjine tujk iz ankete, pri ~emer pa pet
tujk ne pozna kar 47 in ve~ {tudentov (>=47), kar je
ve~ kot 87 % {tudentov. Rezultat je {e toliko bolj
zaskrbljujo~, ker je bil izraz �preemptiven�, ki vodi po
odstotku nepoznavanja, pred nedavnim objavljen v
doma~em Zdravni{kem vestniku (brez prevoda), za
izraza �hemovigilanca’ in �farmakovigilanca’ pa je bilo v
isti reviji zapisano, da se lahko uporabljata in da sta
poznana. Za izraz �meta analiza’, ki ga ne pozna 47
{tudentov (od 54 {tudentov, ki so sodelovali v anketi
!), sem pred ~asom u~iteljici, ki o tem predava, predlagal
slovenski izraz �analiza analiz’, pa mi je bilo pojasnjeno,

da je izraz ute~en in da ni potrebe po prevajanju, ker ni
te`av z razumevanjem.
Iz tabele je tudi razvidno, da si skoraj �udoma~en’ izraz
�bypass’ kar 20 {tudentov napa~no razlaga, medtem
ko si prav tako pogosto uporabljani tujki �shunt’ in
�afterload’ napa~no razlaga celo 27 {tudentov. Napa~no
razumevanje je {e nevarnej{e od nepoznavanja pojma
– {tudent, ki izraza ne pozna, si ga bo verjetno le
posku{al pojasniti, {tudent (in kasneje zdravnik), ki pa
ga uporablja napa~no, ne bo mogel ~utiti nobene
potrebe, da bi napako popravil.

Sklep

Na osnovi napisanega menim, da moramo u~itelji
prenehati verjeti, da {tudenti tujke poznajo, ampak si
moramo dosledno prizadevati za poenoteno rabo
ustreznih slovenskih prevodov in za ob~asno
preverjanje, ali {tudenti tujke poznajo. Tujke je potrebno
uporabljati z ob~utkom (2). Medicinski terminolo{ki
slovar sam po sebi {e ni dovolj, saj moramo u~itelji
poskrbeti, da bodo ustrezni slovenski prevodi pri{li v
vsakdanjo rabo ob vsakem sre~anju s {tudenti. S tem
bomo ne le bogatili slovensko medicinsko terminologijo,
ampak predvsem pove~ali predstavnost besedil (da se
ne bo zopet komu zapisalo, tako kot se mu je nedavno
pri neki strokovni oceni, da je namre~ �opustitev prevoda
tujk pove~ala razumljivost besedila’).
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